
Smlouva č. 16Š110234
o podpoře a údržbě Dělostřeleckého střeleekého a vyhledávacího radiolokátoru

a trenažéru „ARTHUR"

Smluvní strany

Česká republika — Ministerstvo obrany

se sídlem: Tychonova 1, 160 01 Praha 6
jejímž jménem jedná: Ing. Tomáš DVOŘÁČEK, ředitel odboru vyzbrojování pozemních

sil Sekce vyzbrojování a akvizic MO
se sídlem kanceláří: nám. Svobody 471/4, 160 01 Praha 6
IČ: 601 62 694
DIČ: CZ60162694
bankovní spojení: banka, pobočka 701, Na Příkopě 28, 110 03 Praha 1
číslo účtu:
vyřizuje ve věcech smluvních:

Jaroslava Jirásková, tel.:
vyřizuje ve věcech technických:

Ing. Zdeněk Koval, tel.:
adresa pro doručování korespondence:

Sekce vyzbrojování a akvizic MO
odbor vyzbrojování pozemních sil
nám. Svobody 471/4
160 01 Praha 6

(dále jen „objednatel") na straně jedné

a

Saab Czech s.r.o.
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném u krajského soudu v Brně, spisová značka C92343

Čelakovského 689, 684 01 Slavkov u Brna.
Ing. Jiří Veselý.
27184561.
CZ27184561.

charova 2641/14, 158 02 Praha 5 - Stodůlky.

Ing. Jiří Veselý, tel.

vyřizuje ve věcech technických:
Ing. Filip Mikas, PhD., tel.:

adresa pro doručování korespondence:
Saab Czech s.r.o.
Čelakovského 689.
684 01 Slavkov u Brna.

se sídlem:
jednající:
IČ:
DIČ:
bankovní spojení:
Číslo účtu:
vyřizuje ve věcech smluvních:
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(dále jen „SAAB" nebo „společnost SAAB") na straně druhé: 

se dohodly, že v souladu s ustanovením § 1746 zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník (dále jen 
„ObčZ"), uzavírají tuto smlouvu o podpoře a údržbě Dělostřeleckého střeleckého a vyhledávacího 
radiolokátoru a trenažéru ARTHUR (dále jen „smlouva"). 

ČI. 
Prohlášení smluvních stran 

1. SAAB prohlašuje, že je právnickou osobou řádně založenou a existující podle českého právního 
řádu a že splňuje veškeré podmínky a požadavky v této smlouvě stanovené a je oprávněn tuto 
smlouvu uzavřít a řádně pinit závazky v ní obsažené. 

2. SAAB prohlašuje, že je oprávněn provádět zahraniční obchod s vojenským materiálem 
v rozsahu povolení vydaného podle zákona č. 38/1994 Sb., o zahraničním obchodu s vojenským 
materiálem, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „zákon L 38/1994 Sb."). 

3. Smluvní strany prohlašují, že Dělostřelecký střelecký a vyhledávací radiolokátor 
a trenažér ARTHUR naplňuje pojmové znaky vojenského materiálu dle zákona č. 38/1994 Sb. 

4. Dne 3. září 2013 vyzval objednatel ve smyslu § 23 odst. 4 písm. a) zákona č. 137/2006 Sb., 
o veřejných zakázkách, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „zákon č. 137/2006 Sb.") 
společnost SAAB k jednání v jednacím řízení bez uveřejnění, jehož předmětem byla veřejná 
zakázka na zabezpečení poskytování logistické podpory pro tři systémy a trenažér ARTHUR na 
léta 2014 až 2016 (dále jen „veřejná zakázka"). V rámci veřejné zakázky uzavřely smluvní 
strany smlouvu. 

5. Dne 22. prosince 2004 byla mezi objednatelem a společností ERICSSON spol. s r.o. (později 
SAAB) uzavřena smlouva Č. 040100127 o dodávce, integraci, podpoře a údržbě 
Dělostřeleckého střeleckého a vyhledávacího radiolokátoru a trenažéru „ARTHUR" (dále jen 
„Hlavní smlouva"), na základě které byla poskytována logistická podpora dodaných systémů 
ARTHUR včetně jednotek INTERFACE a trenažéru ARTHUR do 31. prosince 2009. 

6. Dne 24. listopadu 2009 byla mezi objednatelem a společností SAAB uzavřena smlouva 
č. 090100034 o podpoře a údržbě Dělostřeleckého střeleckého a vyhledávacího radiolokátoru 
a trenažéru „ARTHUR", na základě které byla poskytována logistická podpora dodaných 
systémů ARTHUR včetně jednotek INTERFACE a trenažéru ARTHUR do 31. prosince 2011. 

7. Dne 30. září 2011 byla mezi objednatelem a společností SAAB uzavřena smlouva 
Č. 110100298 o podpoře a údržbě Dělostřeleckého střeleckého a vyhledávacího radiolokátoru 
a trenažéru „ARTHUR", na základě které byla poskytována logistická podpora dodaných 
systémů ARTHUR včetně jednotek INTERFACE a trenažéru ARTHUR do 31. prosince 2013. 

8. Dne 28. března 2014 byla mezi objednatelem a společností SAAB uzavřena smlouva 
Č. 135100115 o podpoře a údržbě Dělostřeleckého střeleckého a vyhledávacího radiolokátoru 
a trenažéru „ARTHUR", na základě které byla poskytována logistická podpora dodaných 
systémů ARTHUR včetně jednotek INTERFACE a trenažéru ARTHUR do 31. prosince 2016. 
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či. II 
Účel smlouvy 

1. Účelem této smlouvy je poskytování logistické podpory a zabezpečení provozuschopnosti tří 
souprav dělostřeleckého střeleckého a vyhledávacího radiolokátoru ARTHUR (dále jen 
„systémy ARTHUR") včetně jednotek INTERFACE a učebnového trenažéru dělostřeleckého 
střeleckého a vyhledávacího radiolokátoru ARTHUR (dále jen „trenažér ARTHUR") v období 
od 1. ledna 2017 do 31. prosince 2019 za podmínek touto smlouvou stanovených. 

2. Cílem smlouvy je dodavatelsky zabezpečit provádění oprav, servisních služeb, kontrol 
a seřizování, poradenský servis pro systémy ARTHUR včetně jednotek INTERFACE 
a trenažéru ARTHUR a dále zabezpečení provozuschopnosti uvedené techniky s maximální 
dobou provádění oprav do 90 dnů. 

Či. ni 
Předmět smlouvy 

1. SAAB se touto smlouvou zavazuje poskytovat objednateli logistickou podporu dodaných 
systémů ARTHUR včetně jednotek INTERFACE a trenažéru ARTHUR za cenu a podmínek 
v této smlouvě stanovených. Specifikace a rozsah služeb je uvedena v příloze č. 1 a podrobně 
rozpracována v příloze č. 2 pro ILS (Integrated Logistic Support = integrovaná podpora 
logistiky) a příloze Č. 3 pro CLS (Contractor Logistic Support = logistická podpora), které jsou 
nedílnou součástí této smlouvy (dále jen „CLS podpora"). 

2. SAAB se zavazuje poskytovat objednateli CLS podporu dle předchozího odstavce této smlouvy 
v následujícím rozsahu: 

od 1. 1. 2017 do 31. 12. 2019— pro trenažér učebnový ARTHUR (výr. č. UAB 113 15/2) 

od 1. 1. 2017 do 31. 12. 2019— pro 3 systémy ARTHUR včetně jednotek INTERFACE 
zlobo: VPZ 071-41-18 (ART1) 

VPZ 130-10-98 (ART2) 
VPZ 359-31-78 (ART3) 

3. Objednatel se touto smlouvou zavazuje poskytnout součinnost specifikovanou v čl. VII této 
smlouvy a dále se zavazuje hradit společnosti SAAB za poskytnutí CLS podpory cenu podle čl. 
IV této smlouvy (dále jen „cena CLS podpory") za podmínek v této smlouvě stanovených. 

4. Pro vyloučení pochybností smluvní strany prohlašují, že CLS podpora dle této smlouvy ani jiné 
pinění či záruka nejsou poskytovány stran vozidel TATRA, Land Rover a ASPRO počítače 
ETC. 

ČI. IV 
Cena CLS podpory 

1. Cena CLS podpory dle čl. III odst. 1 této smlouvy je stanovena v českých korunách (Kč) 
následovně: 
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Cena za CLS podporu v roce 2017 bez DPH: 
Částka DPH (sazba 21 %): 
Cena včetně DPH: 
Cena za CLS podporu v roce 2018 bez DPH: 
Částka DPH (sazba 21%): 
Cena včetně DPH: 

Cena za CLS podporu v roce 2019 bez DPH: 
Částka DPH (sazba 21%): 
Cena včetně DPH: 

Celková cena za CLS podporu v letech 
2017 až 2019 bez DPH: 
Částka DPH (sazba 21%): 

30 875 000 Kč 
6 483 750 Kč 

37 358 750 Kč 

30 875 000 Kč 
6 483 750 Kč 

37 358 750 Kč 

30 875 000 Kč 
6 483 750 Kč 

37 358 750 Kč 

92 625 000 Kč 
19 451 250 Kč 

Celková cena za CLS podporu v letech 
2017 až 2019 včetně DPH: 112 076 250 Kč 

2. V případě přijetí měny EUR Českou republikou i( průběhu pinění této smlouvy se cena CLS 
podpory přepočte podle směnného kursu Kč/EUR dle příslušných právních předpisů, a to ke dni 
určenému příslušnými právními předpisy jako pc;slední den, ke kterému je možné provádět 
bezhotovostní platby v měně Kč. Od okamžiku nahrazení měny Kč měnou EUR se platby ceny 
CLS podpory budou provádět v měně EUR. 

3. V případě, že v průběhu pinění této smlouvy dojde ke změně sazby DPH použitelné na pinění 
poskytované podle této smlouvy společností SAAB, bude cena CLS podpory včetně DPH 
upravena tak, aby odpovídala nové sazbě DPH. Cena pinění bez DPH zůstane nedotčena. 

4. Cena bez DPH je stanovena jako nejvýše přípustná a není možno ji překročit, cena bez DPH 
zahrnuje veškeré náklady SAAB spojené s piněním této smlouvy. 

ČI. V 
Místo a doba pinění 

1. Místem pinění je VÚ 7935 Jince, PSČ 262 23. Určeným zástupcem objednatele pro převzetí 
pinění je velitel VÚ 7935 Jince nebo jím písemně pověřená osoba (dále jen „pi(emce"). 

2. Tato smlouva se uzavírá na dobu určitou od 1. 1. 2017 do 31. 12. 2019. 

ČI. VI  
Změny předmětu smlouvy 

1. Smluvní strany jsou před spiněním závazků z této smlouvy oprávněny písemně navrhnout 
změny předmětu smlouvy. Žádná ze smluvních stran však není povinna navrhovanou změnu 
předmětu smlouvy akceptovat. 

2. Jakékoliv změny předmětu smlouvy musí být sjednány písemně dodatkem této smlouvy. 
Takovým dodatkem budou případně upraveny termíny pinění, cena CLS podpory, platební 
podmínky a součinnost objednatele specifikované v této smlouvě. SAAB není povinen provést 
jakékoliv změny předmětu smlouvy, dokud tyto nebudou písemně potvrzeny dodatkem smlouvy 
a dokud nebudou písemně dohodnuty příslušné změny týkající se ceny, harmonogramu pinění 
nebo příslušné dokumentace. 
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ČI. VII 
Součinnost smluvních stran 

1. Objednatel se zavazuje na své náklady poskytnout společnosti SAAB veškerou nezbytnou 
součinnost. Součinností se rozumí zejména pdskytování relevantních informací nutných 
k poskytování CLS podpory, o současných postupech, procesech a organizačních opatřeních 
objednatele. Objednatel se zavazuje v rozsahu umožněném právními předpisy poskytovat 
společnosti SAAB úpiné, pravdivé a včasné informace potřebné k řádnému pinění povinností 
společností SAAB. 

2. SAAB nenese za žádných okolností odpovědnost za skutečnosti způsobené porušením 
smluvních povinností objednatele souvisejících s neposkytnutím nezbytné součinnosti ze strany 
objednatele. 

ČI. VIII 
Předání a převzetí pinění 

1. Předání a převzetí předmětu pinění, resp. dílčích pinění, proběhne v místě pinění dle 
čl. V odst. 1 této smlouvy, pokud není touto sinlouvou či dohodou stran ustanoveno jinak. 
Vadné náhradní díly budou objednatelem předány'společnosti SAAB v sídle společnosti SAAB 
uvedeném v záhlaví této smlouvy. 

2. Společnost SAAB provede záznam do technické dokumentace, doloží rozsah provedených prací 
v rámci logistických služeb včetně vyznačení záruk na provedené práce a doloží zkušební 
protokoly v případě provedení revizí určených technických zařízení. 

3. Nové náhradní díly předá SAAB objednateli v místě pinění dle čl. V odst. 1 této smlouvy, 
pokud se smluvní strany nedohodnout při ohlášení vady na místě jiném. V případě provedení 
opravy ze strany společnosti SAAB budou nové náhradní díly předány objednateli společností 
SAAB v místě provedení opravy. 

Čl. IX. 
Předánía převzetí dokumentace 

1. Všechny doručované dokumenty dle této smlouýy jsou doručovány s předávacím protokolem 
(vzor předávacího protokolu je uveden v příloze č. 5 této smlouvy). Při jejich dodávce potvrdí 
příjemce přijetí dokumentu. 

2. V případě dílčího pinění v podobě dodání nových náhradních dílů, ke kterým je vydávána 
průvodní, popř. jiná dokumentace, se SAAB zavazuje dodat toto dílčí pinění objednateli včetně 
této nové dokumentace k danému náhradnímu dílu. 

ČI. X 
Platební podmínky 

1. Objednatel se zavazuje celkovou cenu CLS podpory za poskytnuté pinění platit v čtvrtletních 
platbách v termínech uvedených v platebním káléndáři, který je obsahem přílohy Č. 4 této 
smlouvy, na základě daňových dokladů - faktur vystavovaných společností SAAB (dále jen 
„faktura"). V každé platbě uhradí objednatel společnosti SAAB tříměsíční cenu CLS podpory 
včetně DPH. 
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2. SAAB bude vystavovat faktury vždy čtvrtletně, ha to, není-li dále stanoveno jinak, do patnácti 
(15) kalendářních dnů po konci příslušného čtVrtletí. Fakturu za čtvrté kalendářní čtvrtletí 
příslušného roku SAAB vystaví vždy do konce listopadu příslušného kalendářního roku. 

3. Splatnost všech faktur činí dvacet jedna (21) kalendářních dnů ode dne jejich doručení 
objednateli, není-li smlouvou dále stanoveno jinak. Faktura se považuje za doručenou též tehdy, 
bylo-li její převzetí odepřeno, nebo pokud se ji nepodařilo doručit pro nepřítomnost adresáta, ač 
byla zaslána na adresu sídla kanceláří objednatele uvedenou v této Smlouvě nebo dodatečně 
objednatelem oznámenou jako změna sídla kanceláří objednatele, a to desátý den po jejím 
prokazatelném odeslání. 

4. V případě, že faktura bude objednateli doručena v období od 18. prosince příslušného 
kalendářního roku do 18. ledna roku následujícího, prodlužuje se splatnost takové faktury o 30 
dnů. V případě, že den splatnosti připadne na sobotu, neděli či státní svátek, splatnost faktury se 
posouvá na první následující pracovní den. Faktura je považována za uhrazenou dnem odepsání 
příslušné částky z účtu objednatele a jejím směrováním na účet SAAB. 

5. Faktura musí obsahovat náležitosti stanované v ›§ 29 zákona č. 235/2004 Sb., o dani z přidané 
hodnoty, ve znění pozdějších předpisů, a veškeré náležitosti dle příslušných ustanovení předpisů 
upravujících náležitosti obchodních listin v obchodně závazkových vztazích dle 435 ObčZ. 
Kromě toho musí obsahovat tyto údaje a náležitosti: 

- označení dokladu jako faktura — daňový doklad s uvedením evidenčního čísla, 
- číslo smlouvy uvedené objednatelem v záhlaví této smlouvy, 

den vystavení faktury, 
— počet příloha razítko SAAB a podpis osoby oprávněné jednat za SAAB, 
- číslo bankovního účtu SAAB. 

6. Faktura bude doručena objednateli ve dvou vyhotoveních (originál + 1 kopie bez příloh). 
Přílohou originálu faktury musí být „Potvrzení průběžného pinění smlouvy za každé příslušné 
čtvrtletí" podepsané příjemcem. 

7. Na každé faktuře musí být uvedeny identifikační údaje objednatele v následující podobě: 

Česká republika — Ministerstvo obrany 
Tychonova 1, 160 01 Praha 6 
IC: 601 62 694, DIČ: CZ60162694 
v zastoupení: 
Sekce vyzbrojování a akvizic MO 
odbor vyzbrojování pozemních sil 
nám Svobody 471/4, 160 01 Praha 6. 

8. Nebude-li faktura obsahovat stanovené náležitosti nebo v ní nebudou správně uvedené údaje či 
nebudou připojeny požadované doklady, je objednatel oprávněn vrátit ji společnosti SAAB ve 
lhůtě splatnosti s uvedením důvodu vrácení. Za včasně vrácenou fakturu je považována faktura, 
kterou objednatel do dne splatnosti faktury odešle.  zpět společnosti SAAB. V takovém případě 
se přeruší běh lhůty splatnosti a nová lhůta splatnosti počne běžet doručením opravené faktury. 
Společnost SAAB je povinna novou fakturu doručit objednateli do 10 dnů ode dne doručení 
vrácené faktury. 

9. Faktury budou uhrazeny bankovním převodem na účet společnosti SAAB uvedený v záhlaví 
této smlouvy, pokud nebude ve faktuře uveden účet jiný. Faktura je považována za uhrazenou 
dnem odepsání příslušné částky z účtu objednatele ve prospěch účtu společnosti SAAB. 
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10. Případný opravný daňový doklad — dobropis je společnost SAAB povinna vystavit a doručit 
objednateli do 14 dnů od vyžádání objednatelem. Doba splatnosti opravného daňového dokladu, 
tj. den připsání částky na účet objednatele, je 21 dnů ode dne jeho doručení. 

11. Budou-li u poskytovatele shledány důvody k napinění institutu ručení příjemce zdanitelného 
pinění podle § 109 zákona č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, ve znění pozdějších 
předpisů, bude zástupce objednatele při zasílání úplaty vždy postupovat zvláštním způsobem 
zajištění daně podle § 109a tohoto zákona. 

ČI. XI 
Vlastnické právo, nebezpečí škody a odpovědnost za škody 

1. Objednatel nabývá k poskytnutému pinění vlastnické právo dnem jeho převzetí, vyjma softwaru 
a dokumentace chráněné právem duševního vlastnictví. Je-li součástí tohoto pinění software 
a dokumentace, zajistí společnost SAAB objednateli nejpozději ke stejnému okamžiku licenci, 
popř. sublicenci zahrnující nevýhradní, nepřenosné, časově a územně neomezené právo užít 
takový software a dokumentaci jako celek i jejich jednotlivé části, a to pro účely provozování 
systémů ARTHUR, resp. trenažéru ARTHUR dle sjednaných specifikací, bez povinnosti 
objednatele takovou licenci, popř. sublicenci využít. 

2. Nebezpečí Škody na poskytnutém pinění přechází ze společnosti SAAB na objednatele 
okamžikem převzetí poskytnutého pinění podle této smlouvy určeným zástupcem objednatele. 

3. Objednatel je oprávněn užívat předmět pinění pouze v souladu s jeho určením a za podmínek 
stanovených touto smlouvou (včetně jejích příloh). Objednatel není oprávněn užívat jednotlivé 
dílčí položky předmětu pinění do okamžiku přechodu vlastnického práva, není-li touto 
smlouvou stanoveno jinak. 

4. Objednatel je oprávněn vytvořit pouze nezbytný počet záložních a archivních kopií software. 
Tyto kopie musí objednatel zabezpečit proti ztrátě a odcizení a musí je označit všemi 
autorskými právy a označeními jako originál. 

5. Každá ze stran nese odpovědnost za způsobenou škodu v rámci platných právních předpisů 
a této smlouvy. Obě strany se zavazují k vyvinutí maximálního úsilí k předcházení škodám 
a k minimalizaci vzniklých Škod. 

6. Žádná ze smluvních stran není odpovědná za porušení povinnosti, pokud bylo způsobeno 
okolnostmi vylučujícími odpovědnost. Za okolnosti vylučující odpovědnost se ve smyslu této 
smlouvy považují mimořádné okolnosti bránící dočasně či trvale spinění povinností 
stanovených v této smlouvě, pokud nastaly po jejím uzavření nezávisle na vůli povinné smluvní 
strany a jestliže nemohly být tyto okolnosti nebo jejich následky povinnou smluvní stranou 
odvráceny ani při vynaložení veškerého úsilí, které lze v dané situaci požadovat. Za okolnosti 
vylučující odpovědnost se však nepovažují okolnosti, jež vyplývají z osobních, zejména 
hospodářských, poměrů povinné smluvní strany a dále překážky pinění, které byla tato strana 
povinna překonat či odstranit podle této smlouvy, obchodních zvyklostí nebo obecně závazných 
právních předpisů, jakož i okolnosti, které se projevily až v době, kdy byla povinná strana již 
v prodlení. Za okolnost vylučující odpovědnost se rovněž nepovažuje okolnost, kterou mohla 
nebo měla povinná smluvní strana při uzavírání této smlouvy předvídat, ledaže by oprávněná 
strana dala najevo, že uzavírá tuto smlouvu i přesto, že tato překážka může pinění této smlouvy 
ohrozit. 

7. Smluvní strany se zavazují upozornit druhou smluvní stranu bez zbytečného odkladu na vzniklé 
okolnosti vylučující odpovědnost bránící řádnému pinění této smlouvy. Smluvní strany se 
zavazují k vyvinutí maximálního úsilí k odvrácení a překonání okolností vylučujících 
odpovědnost. 
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8. Dále se objednatel zavazuje uhradit společnosti SAAB škodu vzniklou při pinění této smlouvy, 
která bude způsobena: 

a) v důsledku prodlení objednatele s poskytnutím součinnosti dle této smlouvy; 
b) v důsledku porušení povinností stanovených objednateli touto smlouvou či obecně 

závaznými právními předpisy. 
9. Dále se společnost SAAB zavazuje uhradit objednateli škodu vzniklou při pinění této smlouvy, 

která bude způsobena: 

a) v důsledku prodlení společnosti SAAB s poskytnutím pinění dle této smlouvy; 

b) v důsledku porušení povinností stanovených společnosti SAAB touto smlouvou či obecně 
závaznými právními předpisy. 

10. Případná škoda bude zaplacena v české měně, přičemž pro přepočet na českou měnu je 
rozhodný devizový kurs příslušné zahraniční měny vyhlášený Českou národní bankou ke dni 
vzniku škody. V případě přijetí měny EUR Českou republikou v průběhu pinění této smlouvy 
bude případná škoda zaplacena v měně EUR, přičemž pro případný přepočet na měnu EUR je 
rozhodný devizový kurz příslušné zahraniční měny vyhlášený Evropskou centrální bankou ke 
dni vzniku škody. 

ČI. XII 
Záruční podmínky 

1. V případě ukončení smluvního vztahu založeného touto smlouvou poskytne společnost SAAB 
objednateli záruku za jakost provedených oprav a dodaných náhradních dílů, která skončí pro 
každou provedenou opravu šest (6) měsíců od provedení příslušné opravy, a dodaný náhradní 
díl dvacet čtyři (24) měsíců od dodávky příslušného dílu. 

2. Za trvání smluvního vztahu budou vady odstraňovány v rámci pinění předmětu smlouvy. 

3. Společnost SAAB nenese odpovědnost za vady pinění vzniklé zaviněním objednatele nebo 
třetích osob, za které dle obecně závazných právních předpisů odpovídá objednatel, zejména 
v případech, kdy objednatel neprovádí stanoveným postupem údržbu předmětu pinění, 
nepoužívá všechny opravné programy dodané společností SAAB, nebo do předmětu pinění 
neoprávněně zasáhl. 

4. Pro uplatnění záruky dle odstavce č. 1 tohoto článku je objednatel povinen vypinit Oznámení 
o zjištěné závadě, jehož vzor je uveden v příloze č. 5 této smlouvy a zaslat jej faxem (fax 
č. +420 544 422 977) a písemně společnosti SAAB na adresu pro doručování korespondence, 
která je uvedena v záhlaví této smlouvy. 

5. Společnost SAAB se vyjádří k odpovědnosti za vady pinění do 3 pracovních dnů po obdržení 
faxového oznámení. Pokud tak neučiní, má se za to, že svou odpovědnost za vady pinění uznala 
v piném rozsahu. Faxové oznámení je potvrzeno zprávou o výsledku komunikace vydanou 
přístroj em odesilatele. 

6. Společnost SAAB zahájí odstraňování vad pinění v záruce nejpozději do 3 dnů po uznání 
odpovědnosti za vady předmětu pinění v záruce. Vady budou odstraněny společností SAAB 
nejpozději do 90 dnů od obdržení faxového oznámení. O odstranění vady bude sepsáno 
a podepsáno zástupci prodávajícího a kupujícího „Oznámení o odstranění závady", jehož vzor je 
uveden v příloze č. 5 této smlouvy. 

7. Odpovědnost za vady dodaných náhradních dílů a nároky z vad na provedených opravách 
budou posuzovány podle i§ 2615 až § 2619 OběZ. 
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Čl. XIII 
Smluvní pokuty a úroky z prodlení 

1. V případě prodlení objednatele s úhradou faktury zaplatí objednatel společnosti SAAB úrok 
z prodlení v zákonné výši z fakturované částky za každý započatý den prodlení. 

2. Jestliže objednatel neposkytne společnosti SAAB součinnost dle této smlouvy, nedostává se 
společnost SAAB do prodlení po dobu neposkytnuté součinnosti. Součinností se rozumí 
zejména včasné zpřístupnění systému nebo trenažéru ARTHUR. 

3. V případě prodlení společnosti SAAB se spiněním závazků dle čl. III odst. 1 a 2 této smlouvy 
zaplatí společnost SAAB objednateli smluvní pokutu ve výši 30 000,- Kč (slovy: třicettisíc 
korun českých) za každý den prodlení. 

4. V případě prodlení společnosti SAAB s odstraněním vady dle čl. XII odst. 6 této smlouvy 
zaplatí společnost SAAB objednateli smluvní pokutu ve výši 5 000,- Kč (slovy: pěttisíc korun 
českých) za každý den prodlení. 

5. Smluvní pokuty a úrok z prodlení hradí povinná smluvní strana bez ohledu na to, zda 
a v jaké výši vznikla druhé smluvní straně v této souvislosti škoda. Zaplacením smluvní pokuty 
dle tohoto článku smlouvy není dotčen nárok na náhradu škody způsobené smluvní stranou 
druhé smluvní straně porušením předmětné povinnosti z této smlouvy. 

6. Smluvní pokuty jsou splatné do třiceti (30) kalendářních dnů ode dne doručení penalizační 
faktury povinné straně. 

7. V případě prodlení s placením smluvní pokuty podle této smlouvy je povinná smluvní strana 
povinna uhradit druhé smluvní straně zákonný úrok z prodlení z dlužné částky za každý 
započatý den prodlení. Tím není dotčen nárok na náhradu škody způsobené smluvní stranou 
druhé smluvní straně porušením předmětné povinnosti z této smlouvy. 

8. V případě prodlení objednatele s placením jakékoliv částky splatné dle této smlouvy nebo 
prodlení s řádným a včasným poskytováním součinnosti objednatele je společnost SAAB 
oprávněna, bez ohledu na další nároky, zastavit činnost spojenou s piněním předmětu této 
smlouvy (úpině či částečně), dokud nebude taková částka zaplacena, s tím však, že na tuto 
možnost objednatele písemně upozorní nejméně čtrnáct (14) kalendářních dnů před tím, než 
činnost zastaví. V případě zastavení činnosti z výše uvedeného důvodu se cena pinění zvyšuje 
o náklady a výdaje (kalkulované na základě platných sazeb společnosti SAAB) vynaložené 
společností SAAB v souvislosti se zastavením a následným obnovením prací na pinění 
a termíny pinění této Smlouvy se prodlužují o dobu zastavení prací a o další přiměřenou dobu 
potřebnou k znovuobnovení prací. 

9. Smluvní strana není povinna hradit smluvní pokutu za porušení této smlouvy, které bylo 
způsobeno tím, že druhá smluvní strana nepinila řádně tuto smlouvu. 

10. Bez ohledu na výše uvedené, výše všech smluvních penalizací (tj. smluvních pokut a úroků 
z prodlení) dle této smlouvy, které jsou objednatel nebo SAAB povinni platit, nepřekročí 20% 
z celkové ceny podpory CLS bez DPH dle této smlouvy. 

ČI. XIV 
Zánik smluvního vztahu 

1. Smluvní vztah založený touto smlouvou zaniká: 

a) dohodou smluvních stran spojenou se vzájemným vypořádáním práv a povinností z této 
smlouvy; 

smlouva Č. 165110234 9 



b) odstoupením od této smlouvy pro její podstatné porušení; 

c) zničením některého systému ARTHUR nebo trenažéru ARTHUR, které bude nevratné; 
v takovém případě zanikají práva a povinnosti smluvních stran vždy jen v rozsahu 
vztahujícím se k zničenému kusu systému nebo trenažéru ARTHUR; pro tento případ se 
smluvní strany dohodly, že v případě částečného zániku této smlouvy dle tohoto odstavce c) 
se všechny čtvrtletní platby ceny CLS podpory, počínaje platbou za čtvrtletí následující po 
čtvrtletí, v němž k takovému částečnému zániku této Smlouvy dojde, sníží následujícím 
způsobem: 

(i) o 30 % za každý zaniklý/zničený systém ARTHUR, a/nebo 

(ii) o 10 % v případě, že dojde ke zničení/zániku trenažéru ARTHUR; 

d) pokud společnost SAAB uvedla v nabídce informace nebo doklady, které neodpovídají 
skutečnosti a měly nebo mohly mít vliv na výsledek zadávacího řízení; 

e) objednatel může odstoupit od smlouvy v případě, že na majetek společnosti SAAB probíhá 
insolvenční řízení nebo návrh na insolvenční řízení nebyl zamítnut z důvodu, že majetek 
nepostačuje k úhradě insolvenčního řízení. 

2. Vzhledem k povaze této smlouvy a povaze pinění poskytovaného na jejím základě se smluvní 
strany dohodly, že jakékoli ukončení smluvního vztahu založeného touto smlouvou se nedotýká 
pinění poskytnutého do takového ukončení. Odstoupení od smlouvy nemá vliv na další trvání 
povinnosti k úhradě dluhu vzniklého před účinností odstoupení od této smlouvy. 

3. Smluvní strany sjednávají, že ustanovení čl. XIV odst. 2 a čl. XVI této smlouvy zůstávají 
zánikem smluvního vztahu založeného touto smlouvou nedotčena. 

ČI. XV 
Podstatné porušení smlouvy 

Smluvní strany se dohodly, že pokládají za podstatné porušení smlouvy: 

a) prodlení společnosti SAAB delší než devadesát (90) kalendářních dnů s poskytnutím pinění, 
resp. dílčího pinění dle této smlouvy; 

b) poskytování pinění společností SAAB takovým způsobem, který je v rozporu s touto 
smlouvou; 

c) v případě prodlení objednatele s uhrazením faktury delší než šedesát (60) kalendářních dnů 
ode dne doručení písemného upozornění na tuto skutečnost ze strany společnosti SAAB. 

Čl. XVI 
Společná ustanovení 

1. Změna identifikačních údajů smluvních stran uvedených v záhlaví této smlouvy, změna 
pověřené osoby objednatele uvedené v čl. V této smlouvy, změna čísel telefonů a faxů 
uváděných v jednotlivých ustanoveních této smlouvy, nebude považována za změnu této 
smlouvy. Každou změnu podle tohoto článku oznámí příslušná strana písemně druhé straně 
neprodleně poté, co se o ní dozvěděla. 

2. Ukládá-li tato smlouva doručit některý dokument v písemné podobě, může být doručen 
v papírové formě nebo v případech, kdy to tato smlouva umožňuje, v elektronické (digitální) 
formě jako dokument MS Offíce verze 2000 nebo vyšší na dohodnutém médiu. 
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3. Bude-li jakékoliv ustanovení této smlouvy shledáno příslušným orgánem neplatným,
neúčinným nebo nevymahatelným, bude takové ustanovení považováno za vypuštěné z této
smlouvy a ostatní ustanovení této smlouvy budou nadále trvat, pokud z povahy takového
ustanovení nebo z jeho obsahu anebo z okolností, za ničhž bylo uzavřeno, nevyplývá, že jej
nelze oddělit od ostatního obsahu této smlouVy. Smluvní strany v takovém případě uzavřou
takové dodatky k této smlouvě, které umožní dosažení výsledku stejného, a pokud to není
možné, pak co nejbližšího tomu, jakého mělo být dosaženo neplatným, neúčinným nebo
nevymahatelným ustanovením.

4. Smluvní strany se zavazují vyvinout maximální úsilí k odstranění vzájemných sporů vzniklých
na základě této smlouvy nebo v souvislosti s touto smlouvou a k jejich vyřešení zejména
prostřednictvím jednání kontaktních osob nebo pověřených zástupců.

5. V případě že nedojde ke smírnému vyřešení sporů při jednání smluvních stran, bude spor řešen
prostřednictvím příslušného soudu.

6. Každá strana si hradí vlastní náklady spojené s pracovními schůzkami a jednáními.

ČI. XVII
Závěrečná ustanovení

I. Právní vztahy neupravené touto smlouvou se řídí OběZ a předpisy souvisejícími.

2. Tato smlouva nabývá platnosti dnem jejího podpisu oběma smluvními stranami.

3. Tato smlouva je vyhotovena ve dvou výtiscích o 11 listech a 5 přílohách celkem o 26 listech.
Oba výtisky mají platnost originálu, každá strana obdrží jeden výtisk.

4. Smlouva může být měněna nebo doplňována pouze písemnými, oboustranně dohodnutými,
postupně číslovanými dodatky.

5. Nedílnou součástí této smlouvy jsou následující přílohy:

Příloha č. 1 Specifikace a rozsah služeb
Příloha č. 2 ILS
Příloha č. 3 CLS
Příloha Č. 4 Platební kalendář
Příloha č. 5 Vzory formulářů

6. V případě rozporu obsahu ustanovení čl. I až XVII této smlouvy s obsahem příloh č. 1 až č. 5
této smlouvy má přednost obsah ustanovení čl. 1 až XVII této smlouvy.

7. Na důkaz svého souhlasu s obsahem této smlouvy připojují smluvní strany své podpisy.

V Praze dne £2 . prosince 2016 Ve Slavkově u Brna dne . prosince 2016
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